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3APYBKHUIA HAYKOBO-NIEJATOI'TYHUI IMCKYPC IOJ0
IHTEI'PAIIII ITHOOPMALIIMHUX TEXHOJIOT'IA ¥
HNEPEKJAJALBKY OCBITY

AHoTamiAg. Y cTarTi BUCBITICHO TpaHC(OpMAIlI0 MEPeKIagalbkoi OCBITH MiJ
BIUTMBOM LM(POBUX TEXHOJOrM Ta iH(opMauiiHuX I1HCTpyMmeHTiB. Ha ocCHOBI
3apyOlKHHUX JOCHIKEHb PO3MISHYTO Cy4YacH!1 MIIXOAU 1O 1HTErpyBaHHS iHQoOpMa-
IHHUX TEXHOJIOTN y MATOTOBKY MailOyTHIX MepekiiaaadiB. 3a3HaueHo, o iHpopma-
[1MH1 TEXHOJIOTIi CTaly BU3HAYAJIbHUM YMHHHUKOM TpaHchopmallii sk nepexyiagabKoi
JUSJTBHOCTI 3arajioM, Tak 1 CUCTEMH IIJTOTOBKM MaWOyTHIX MepeKiajadiB 30KpeMa.
Po3misiHyTO €BOMIONII0 MOMISAAIB 3apyOKHUX HAYKOBIIB Ha pPOib 1H(OpMaLiitHUX
TEXHOJIOT1H — BiJ] IHCTPYMEHTAJIBLHOIO 3acO0y MiJABUIIEHHS €(PEKTUBHOCTI MepeKiamy
710 COLIIOTEXHOJIOTIYHOI CHITH, 0 3MIHIOE caMy MPUPOAY MEePEKIaAalbKOT MPAKTHUKHU Ta
npodeciiiHy 1ICHTHUHICTh NTepekiaaada. OkpecieHo, mo cboromni CAT-iHCTpyMEeHTH,
CUCTEeMH MAIIMHHOTO TMepeKyiaay Ta TEeHEpPaTUBHUN INTyYHUH IHTENEKT ICTOTHO
BIUTMBAIOTH HAa CTPYKTYPY MEPEKIAAABKOI KOMIETEHTHOCTI, PO3LMINPIOIOYH 1i 3a paxy-
HOK TEXHOJIOTIYHHUX, aHANITUYHUX 1 praBJ'IiHCBKI/IX CKJIaIHUKIB. Y cydacHOMY Lu(-
POBOMY CEpEIOBHILI MepeKaaad Aenajl yacTille BUKOHYe (YHKIII MOCTpenakTopa,
KOOpJIMHATOpa MPOEKTIB 1 MEHEHKepa KOHTEHTY, LI0 MOTpedye BHCOKOTO piBHS
KPUTUYHOTO MHCJIEHHSI Ta 3/1aTHOCTI NpuUiMaTH OOTIPYHTOBAaHI PIIIEHHS IIOJ0
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JOLIIBHOCTI BUKOPUCTAHHSI aBTOMAaTW30BaHUX pilieHb. Haronomeno, mo ocoOnuBa
yBara MPUAUISIETBCS MacoBO BIAKPUTOMY I€peKiiaay, CIHiBIpali B IU(POBUX
CHUIBHOTAX Ta PO3BUTKY aHAJITUYHOTO, KPUTUYHOTO Ta €TUYHOIO MUCIEHHS. Takox
aKIICHTOBAaHO yBary Ha HEOOXIJHOCT1 IHTETPATUBHOIO MIAXOAY JO0 MepeKJiaJaibKoi
OCBITH, IO TOE€JHYE MOBHY, TEXHOJIOTIYHY Ta KYJIBTYpHY MIATOTOBKY 1 (opmye
npodeciiiHy aBTOHOMIIO CTYJEHTIB y m1o0aabHOMY HU(PpOBOMY cepenoBuiii. BkazaHo
Ha HAsSBHICTh CYNEPEYHOCTEH 1 PU3HKIB, MOB’I3aHUX 13 TEXHOJIOTI3AIIE€I0 TIEPEKIIay,
30KpeMa po3MHUBaHHS MPodeCiitHUX CTaHIAPTIB, 3HEIIHEHHS JTIFOJICHKOT Mpalli, €THYHI
mpoOIeMH BUKOPHUCTAHHS MAIMHHUX PECYPCIB 1 HEPIBHOMIPHY SIKICTh PE3yJIbTATIB
nepekianay. B 11boMy KOHTEKCTI 0cOOIMBOI Baru HaOyBa€ MEAaroriyHui acleKT, STKHM
nepenbadae He Jumie (GopMyBaHHS TEXHOJOTIYHOT T'PaMOTHOCTI MaillOyTHIX
MepeKIIaiavyiB, a 1 PO3BUTOK y HUX MpodeciitHOT aBTOHOMIi, €TUYHOI BIJIOBIIaJIbBHOCTI
Ta pe(IEKCUBHOTO CTaBIEHHS 10 HU(POBUX ITHCTPYMEHTIB.

Kurouogi ciioBa: iHdopmarliiiHi TEXHOJIOT1, MepekIagalbKka ocBiTa, mpodeciiina
KOMIIETEHTHICTh Tiepekiagada, CAT-IHCTpyMEHTH, MalllMHHUHN TIepeKIIaj], TeHepaTHB-
HUW MITYYHUHN THTEIEKT, MACOBO BIIKpUTUIN MEPEKIIA]], INT00ATbHA KOMYHIKAITiS.
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FOREIGN SCHOLARLY AND PEDAGOGICAL DISCOURSE ON THE
INTEGRATION OF INFORMATION TECHNOLOGIES IN
TRANSLATION EDUCATION

Abstract. The article studies the transformation of translation education under the
influence of digital technologies and information tools. Based on foreign scholarly




research, contemporary approaches to integrating information technologies into the
training of future translators are considered. It is noted that information technologies
have become a key factor in transforming both translation activity in general and the
system of translator education in particular. The evolution of foreign scholars’ views on
the role of information technologies is explored — from an instrumental means of
increasing translation efficiency to a sociotechnological force that reshapes the very
nature of translation practice and the professional identity of the translator. It is outlined
that today CAT tools, machine translation systems, and generative artificial intelligence
significantly influence the structure of translation competence, expanding it through
technological, analytical, and managerial components. In the modern digital
environment, the translator increasingly performs the roles of post-editor, project
coordinator, and content manager, which requires a high level of critical thinking and
the ability to make informed decisions regarding the appropriateness of using
automated solutions. It is emphasised that particular attention is paid to massively open
translation, collaboration within digital communities, and the development of
analytical, critical, and ethical thinking. The article also highlights the necessity of an
integrative approach to translation education that combines linguistic, technological,
and cultural training and fosters students’ professional autonomy in the global digital
environment. The focus is made on existing contradictions and risks associated with
the technologisation of translation, including the erosion of professional standards, the
devaluation of human labour, ethical issues related to the use of machine resources, and
the uneven quality of translation output. In this context, the pedagogical dimension
becomes especially significant, as it involves not only the development of technological
literacy of future translators but also the cultivation of professional autonomy, ethical
responsibility, and a reflective attitude towards digital tools.

Keywords: information technologies, translation education, translators’
professional competence, CAT tools, machine translation, generative artificial
intelligence, massively open translation, global communication.

ITocranoBka mpodsemu. CtpiMka TpaHchopmarlisi CydaCHOTO CYCIIbCTBA,
30kpemMa B cdepi Woro nudposizamii Ta mpodeciiftHOro cepeaoBuIla, 3yMOBHUIIA
MTOCHUJICHHSI BUMOT JI0 OCBITHIX CHCTeM 1110710 popMyBaHHS TpaHCchepHUX HaBUIOK XXI|
CT., 30KpeMa KPUTHYHOTO MHUCIICHHS, BMIHHSA pO3B’S3yBaTd MpOOJIIEMH, HAaBUYIKH
criBmopari Ta qudpoBOi TPaMOTHOCTI. AKTYaJIbHICTB ITi€1 TOTpeOH I111e OLIbIIE 3pociia 3
MOSIBOI0 TEHEPATUBHOTO INTYYHOTO IHTEIEKTY Ta BEIMKUX MOBHHUX MOJCIEH, SKi BKE
MMOYMHAIOTh ICTOTHO BIUIMBATH Ha Pi3HI BUAM (axoBOi AISUTBHOCTI, 30KpeMa y Taiy3i
nepekiany. [lops 13 HMMH TEXHONIOTIYHUMH TpaHChOpMaIliIMH MPOIIECH ITo0aTizarii
Ta IHTEHCU(]IKaIlisl MIXXHAPOIHOI CIIBIpalll 3yMOBUIIM 3pOCTaHHS MOTPeOH B mpode-
CITHMX TepeKkiiagayax, siki BUCTYNAalOTh KIFOYOBUMHU MOCEPEAHUKAMH MIKKYJIBTYPHOT
KOMYHIKaIii y cepax O6i3HecCy, AUIIIOMATIi, MUCTELITBA Ta TEXHONOT1H. BinmosigHo 10




HOBUX TMpodeCiiHUX BUKJIUKIB TEpeKyajiadl MalwTh TMOEIHYBATH Crelliadi3oBaHi
rajy3eBl 3HaHHS 3 KOMIUIEKCOM MepeKIaalbKuX KOMIIETEHTHOCTEHN, 30KpeMa 3 TEXHO-
JIOTTYHOIO KOMITETEHTHICTIO. Sk cTBepKyI0oTh A. [Tum 1 FO. Xao [15], oHnaiH-1HCTPY-
MEHTH ¥ HaJlalll pO3BUBATUMYThCS, a OTXKe, 3/IaTHICTh MalOyTHIX MepekiaaadiB edek-
THUBHO B3a€MOJIiSITH 3 HUMH MOTpeOy€e CHCTEMHOTO Ta Oe3MepepBHOTO BIOCKOHATICHHS.

Takum yuHOM, IJIs1 BiAMOBIJHOCTI JUHAMIYHUM CTaHJIApPTaM 1 BUMOTaM PUHKY
nepeKIafabkux Mocayr MalOyTHi ¢axiBii chepu mepekiaay MOBHHHI BOJOMITH
MPOIIETYPHUMH 3HAHHSIMH MIOAO CYYacHUX PO3p000OK 1 (QYyHKIIMHMX MOXKIUBOCTEH
mamuaHoro miepeknany (MT) 1 CAT-inctpymentiB [2; 5]. Kpim Toro, maitOyTHi
nepeKiagadl MaroTh YMITH €(DEeKTUBHO 3aCTOCOBYBATH 11l IHCTPYMEHTH JJIs1 IOCATHEHHS
KOHKPETHUX TEpeKIafabKkux IIe, e(EeKTHBHO TMOEAHYIOYH OOYMCITIOBAIBbHI
MOXJIMBOCTI TEXHOJIOTIA 13 KPUTUYHUM MHUCJCHHSM Iepekiiazada. Bce 3a3zHadyeHe
akTyai3ye noTpedy KpUTUYHOTO aHAJII3y HAyKOBUX MOMVISIB HA POJIb 1H(OpMAaLiiTHUX
TEXHOJIOT1H y MepeKIIaii 3arajioM Ta MnepekiafalbKiil OCBiTI 30KpeMa.

AHaJIi3 0CTaHHIX 10CJIiZKeHb | myOJikanii. Y HayKoBOMYy TMCKYPCl CbOTO/ICHHS
npoOsieMa BUKOPUCTAHHS 1HPOPMAIIHHUX TEXHOJIOTINA Y TepeKiial po3msIIaEThCs B
MeXax IepeKJIaJO3HABCTBA, MPHUKIAAHOI JIHIBICTUKM Ta MIATOTOBKM MailOyTHIX
nepekmagaqis [1; 13; 15].

3apyOikui gocniguuku [1; 10; 9] po3misgaioTe BUKOpUCTaHHS 1H(OPMAIIITHIX
TEXHOJIOTIH y MepeKaaIbKiii OCBITI Kpi3b Mpu3My (GOpMyBaHHS 1HCTPYMEHTAIbHOI
KOMIIETEHTHOCTI rnepekiianada, interpaiii CAT-iHCTpyMEHTIB B OCBITHI MpOrpaMu Ta
ajanTariii OCBITHIX MOJIEJIEH O BUMOT PUHKY MEePEKIaTalbKIX MOCIYT. SIK CTBEPIKYE
MOJIbCBKUM ~ HAayKoOBellb, BUKIanad kKadeapu mepekiago3HaBcTBa  JIom3bKoro
yHiBepcutety M. Kopnaki [6], CAT-iHcTpyMeHTH (OpMYIOTH HOBI MOJIEINI TMepeKia-
JAlbKOI KOMIIETEHTHOCT1, BKJIIOYHO 3 IHTETPAIlI€I0 MaM IT1 MEePeKIaAiB, TEPMIHOJIO-
rivHux 0a3 JaHux Ta mocT-penaryBaHHs MT-pe3ynbrariB, 10 CTae CTaHAAPTHUM
CKJIQJIHUKOM Cy4YacHOI MPaKTUKU MEPEKIATy.

VY cBoiit mpami «Exonepeknaa: mepekiiaa Ta €KOJOTiS B €MOXy aHTPOIOICHY»
M. Kponin [4] mochimKye, Sk aHTPOTIOTCHHUH BIUIMB Ha TUTAHETY 3MIHIOE TTEPEKIIa,
pO3MISAAIOYM  MOTO HE JIMIIEe MiX JIIONCBKMMHA MOBaMH, a W MDK BHIAMH,
€KOCUCTEMaMH, XapYOBHMMH CHUCTEMaMU Ta TEXHOJOTrisIMH. BiH cTBeppKye, 11O
NepeKIIaJl BIAIrpae >KUTTEBO BAXIUBY poJib Y (OPMYyBaHHI CTaJoOro MalOyTHBOTO,
CHPUSIOYM B3aEMOPO3YMIHHIO MIX JIIONbMH Ta HENIOJCHKUM CBITOM, a TaKOX MIX
pPI3HUMU HAyKOBUMHM 1 KYIBTYpHUMHU aucHuiuiinamMu. M. KpoHiH miakpeciroe, 1o
cydacHi TexHojorii nepeknany, 30kpema CAT-cucreMu Ta MalIMHHUN TEpeKIIa,
MOXYTh SIK MIATPUMYBATH, TaK 1 YCKJIQJHIOBATH E€KOMPAKTUKH, OCKUIbKU aBTOMAaTH-
30BaHl AJTOPUTMHU YacTO ITHOPYIOTh KYJAbTYPHUM, EKOJOTIYHUH Ta COIiaJlbHU
KOHTEKCT TEKCTy. ABTOp aHalli3y€ KOHKPETHI MPAKTUKHU EKOMEPEKNIaay, BKIIOUHO 3
MePEKIIa0M HayKOBO-TIOMYJISIPHUX TEKCTIB MPO KIIIMATUYHI 3MIHU, €KOJIOT1YHHX 3BITIB,
MeZlia Ta OCBITHIX pPECcypciB, a TaKOXK KpayICOPCUHTOBUX IMPOEKTIB, /1€ CHUIBHOTH




MepeKaayiB CTBOPIOIOTh 0araTOMOBHMM KOHTEHT JUIsl CTajoro po3BUTKY. BiH
MOKa3ye, 110 epeKTUBHA poOOTa y IbOMY HaIlpsiMi BUMarae Bij| epekiaiada KOMIIEKC-
HUX KOMIIETEHTHOCTEH: MOBHOI TOYHOCTI, TEXHOJOTIYHOI IPaMOTHOCTI, KPUTUYHOTO
MHCJICHHS Ta KyJIbTYPHOI Uy TJIHUBOCTI IO €KOJIOTTYHOTO KOHTEKCTY [4].

Inei M. Kponina [4] MarTh mpsiM€ BIJHOIICHHS 10 TNEPEKIaTalbKoi OCBITHU:
MiroTOBKa MaOyTHIX (paxiBIiB MOBHHHA BKIIOYATH POOOTY 3 MKIUCIHUILTIHAPHUMHU
Ta €KOJIOTIYHO YYTIMBUMHU TEKCTaMHU, PO3BHTOK 3/IaTHOCTI OI[IHIOBATH TEXHOJIOTIYHI
IHCTPYMEHTHU Ta MPUIMATH €TUYHI PIIICHHS, & TAKOXK YCBIJOMJICHHS POJIl TIEPEKIANy y
dbopMyBaHHI CTIMKHUX Mojeneil miobanbHOI KoMmyHikaiii. Takuii miaxig dopmye y
CTYZIEHTIB pe(UIEKCUBHY, KpDUTHYHO MHCIISYY 1 COLIaJIbHO BIANOBIIAIbHY MpodeciiiHy
17ICHTUYHICTh, TOTOBY JI0 BUKJIMKIB IIU(GPOBOI Ta EKOJIOT1YHO1 €MOXH.

3nificHeHui aHami3 3apyOlKHUX AOCHiKeHb [2; 9; 11; 12; 14] cBiguuts, 1110,
MONPHU CTPIMKE 3pOCTaHHA 1HPOPMALIMHUX TEXHOJOTIH, mpobdiaemMa ixX LIIecHpsMo-
BaHOTO Ta CHCTEMHOIO BIIPOBA/KEHHS B OCBITHIM MpolleC MiATOTOBKU MalOyTHIX
MepeKIIaiavdiB 3aJUIIAETHCS HEAOCTAaTHLO BUBUCHOK. A OCHOBHI TPYAHOIII1, OB’ sI3aH1
3 X BUKOPUCTAHHSM B MEpPEKIaJallbKid OCBITI, OXOIUIIOIOTH HEPIBHUN JOCTYN 10
MPOrpamMHOro 3a0e3MeYeHHs1, HeJOCTaTHII piBeHb U(MPOBOI KOMIIETEHTHOCTI BUKJIaa-
YiB 1 CTY/ICHTIB, & TAKOX BIJICYyTHICTh METOIUYHO OOIPYHTOBAaHMX MOJEeH 1HTerparii
1H(MOpMAIIITHUX TEXHOJIOT1H B OCBITHI TPOrpamMu MiArOTOBKY MaOyTHIX MepeKIIagaqiB.

Merta cTarTi — BUCBITJICHHSI OCHOBHUX HAIPSIMIB 3apyO1>KHOTO HAYKOBO-TI€/Iaro-
T1YHOTO JIMCKYPCY I110/10 BUKOPUCTAHHS 1HPOPMAIIHHUX TEXHOJIOT1N y epeKIIagabKii
OCBITI. JIJi1 TOCATHEHHS TOCTABJICHOI METH NepeadaYeHo PO3B’I3aHHS TaKUX 3aBJaHb:
1) mpoaHati3yBaTy MiIX0aH 3apyOiKHUX JOCITITHUKIB 10 iHTerpamnii CAT-iHCTpyMeH-
TIB B OCBITHIM TMpoleC; 2) OKPECIUTH Cy4acHI TEHJACHINI Ta MpOOJEMHI aCIEKTH
BUKOPHUCTaHHS 1H(QOPMALIIITHUX TEXHOJOTINA y epeKIaialbKiid OCBITI.

Buxkian ocHOBHOro marepiajy A0c/ilzKeHHs. 3aBISKU IIUPOKOMY BIIPOBAI-
KCHHIO TEXHOJIOTIA 3MIHIOEThCA XapakTep MpodeciiHnX 000B’S3KIB TEpeKIamava:
TpaJWLiiHI 3aBAAHHA JOMOBHIOIOTHCS (PYHKIISIMU, TOB’SI3aHUMHU 3 YNPABIIHHIM
MepeKIafalbKUMA IHCTPYMEHTaMH, OIlIHIOBAaHHSM SIKOCTI MAIIMHHUX TIEPEKIaiB,
IHTErpaIli€r0 aBTOMATH30BaHUX PIllIeHb Y poOoui mporecu. B pe3ymbrati nepexiamaq
Jie/1alll YacTille BUCTYIA€ HE JIMIIE aBTOPOM MEPEKIIaJCHOr0 TEKCTY, a W MOCTpenaK-
TOpPOM MAIlIMHHOTO TMEepeKagy Ta MeHemxkepoM LudpoBoro koHTeHTY. Lle Takox
nmoTpedye BIAMOBIIHOI ajamnTalii MepeKaagalbkoi OCBITH, SKa Ma€ BKIIOUATH SK
TEOPETUYHY MIATOTOBKY, TaK 1 MpakTHUHI HaBUYKU poboTu 3 CAT-iHcTpyMeHnTamu [8].
Taki TeHIEHIT MIATBEP/UKYIOTHCS JIOCHIDKEHHAMH, SIKI (PIKCYIOTh 3pPOCTaHHS
BUKOPUCTAaHHS MamuHHoro miepekiany, CAT-mardopM 1 XMapHHUX CEpBICIB Yy
MepeKIIaIalbKii OCBITI, 1[0 COPUSE MIBUILICHHIO MTPOdeCiiiHOT TOTOBHOCTI MalOyTHIX
MepeKsIaaavdiB 10 Cy9acHOTo pUHKY mpaiti [16].

VY mupmomMy TEOPETHUYHOMY KOHTEKCTI TpaHC(hopMalliio mepeKiaanbkoi Iisiib-
HOCTI B yMoBax uudposizaiii rpyHToBHO aHanizye M. O’Xaran [11], 30cepemkytoun




yBary Ha (peHOMEHI «MacOBUH BIIKpUTHI mepekiaam» (massively open translation).
ABTOpKa po3MisJiae MepeKiaa He JIMIIE sK npodeciiHy TisIbHICTh, a K COIliajJbHO-
TEXHOJIOTIYHY MPaKTUKY, 10 (OPMYEThCS B Mexkax IU(PPOBUX MEpEkK, OHJIANH-
CIIUIBHOT 1 IJ1aT)OpM KOJIEKTUBHOI y4acTi. [lo hopM MacoBO BIAKPUTOTO MEpEKIIaTy
HaJIeKaTh KpayJACOPCHHIOBHMH mepekian, ¢an-nepekaan (fansubbing), cnoinbha
JoKai3aiis 1u@poBOro KOHTEHTY, IEPEKIa]l MPOrPaMHOTO 3a0e3MeUeHHS Ta OHJIAHH-
pecypciB. Lli mpakTUKK cTaii MOKIMBAMH 3aBJISIKH PO3BUTKY BeOIIaTdhOpM, XMapHUX
TEXHOJIOTIH 1 MU(POBUX IHCTPYMEHTIB KOOpAHMHAINI, SKI pPaJIUKAIBHO 3MIHIOIOTH
oprasizailiro nepexiaaamnbpkoro mpouecy [11].

BaxxmmBum acniektom kouieniii M. O’Xaran [11; 12] € nmepeocMucieHss poi
nepeksagada B yMOBaxX MacoBOi IU(PPOBOi y4acTi. Y cepeoBHINI MACOBO BiJIKPUTOTO
NepeKialy mepekiianad Jefaal pijiie BHUCTYINAE 1HAUBIIYyaJIbHUM aBTOPOM TEKCTY,
HaTOMICTh BUKOHY€ (YHKIIIi KOOpJIMHATOpa, MOAEpaTopa, peaakTopa ado aKTUBHOTO
y4YacHHKa MepeXeBoi ciiibHOTH. Le, CBOEIO Yeproro, po3MHUBAE TPATULIIIHI MEX] MIXK
npodeciiHuM 1 HenmpopeCIiHUM MEePEKIIaIoM, CTABUTH i CYMHIB YCTaJ€H1 ySIBICHHS
PO aBTOPCTBO, SIKICTb 1 BIAMOBIJAIBHICTE Yy MEpeKIadalbKii AisUIbHOCTI.
M. O’Xaran [12] Takoxx Haroniomrye, mo nu@poBi TEXHONIOTII HE € HEUTpaTbHUMH
IHCTPYMEHTAMH: BOHU aKTUBHO (OPMYIOTh MEPEKIIaAaIbKi MPAKTUKH, BITUBAIOYN Ha
IIBUKICTh POOOTH, CTAaHAAPTH SKOCTI Ta 1€pApXi0 YUACHUKIB MEPEKIIATY.

[Topsiz 13 mepeBaramu MacoBoro Biakputoro nepekiaxy M. O’ Xaran [11] 3Beptae
yBary Ha MOro CyNEpe4YHOCTI Ta PU3UKU, CEpell SKUX — HEPIBHOMIPHA SKICTh
MepEeKIIaAiB, BIACYTHICTh HAJIEKHOIT MPOdeciitHOT MIArOTOBKY YYaCHUKIB, €KCILTyaTallis
0e301u1aTHOT TIpalll Ta 3HEeliHeHHs npodeciitHoro nepekiany. [lompu Te, 1m0 MacoBo
BIJIKpUTHUH TIEpEKIIa]] CIpUsIE TEMOKpaTH3allii TOCTYITy J0 MepeKIagalbKoi TisIbHOCTI
1 pO3IIMPEHHI0 0araTOMOBHOTO KOHTEHTY, BIH BOJAHOYAC CTBOPIOE CEPHO3HI BUKIUKH
i Tpo(heCciftHNX CTaHAAPTIB 1 ETUYHUX HOPM Tamy3i.

[HCTpYyMEHTaNBPHUN MiAXiA A0 POJII TEXHOJOTIH y TepeKail pemnpe3eHTYIOTh
mparti JI. boykep [1], y skux iHopmarriiini TEXHOJIOTIT HacaMIiepeT O3S IAI0ThCS K
MPAKTHYHUN THCTPYMEHT HMIATPUMKHU MPOQECiitHOT TIATBHOCTI Nepekiagada. Y mboMy
migxoni CAT-cuctemu Ta iHIIN IUQPPOBI 1HCTPYMEHTH BHUKOHYIOTH (DYHKIIIIO
onTUMI3allli MepeKIIaIalibKOTo MPOIECy: BOHHU IMABUITYIOTh IPOIYKTUBHICTh POOOTH,
3a0€3IeuyI0Th TEPMIHOJIOTTYHY KOHCUCTEHTHICTB 1 JO3BOJISIOTH €PEKTUBHO 0OPOOIATH
BEJIMKI 00CSTH TEKCTIB, 0COOIHMBO B c(hepax TEXHIYHOTO, FOPUIUIHOTO MEPEKIaay Ta
Jokasizaiii muppoBOro KOHTCHTY.

JI. boykep [1] Harosomiye, 110 TEXHOJIOT1I HE TMOBUHHI CIOPHUMATHUCS SIK 3aMiHa
nepekiiazaya, a sk 3aci0 po3MmMpeHHs Horo npodeciiHuX MOXIMBOCTEH. Bukopuc-
TaHHs CAT-1HCTpYMEHTIB J103BOJISE TEpeKIialadeBl KOHIIEHTPYBATUCA Ha 3aBIaHHSIX
BHCOKOTO PiBHA, TAKUX K IPUUHATTS MEPEKIAAALbKUX PIllIeHb, aHAI3 KOHTEKCTY Ta
CTHJIICTUYHA aJanTailisi TEKCTy, TOAl K PYTHUHHI orneparllii (MOIIyK BiJMOBIAHOCTEH Y
nam’sITl MepeKyIaaiB, KOHTPOJIb TEPMIHOJIOT1T, TOBTOPIOBAHI CETMEHTH TEKCTY) aBTOMa-




TU3YIOThCs. Takuil posnoain (QyHKLIN MiAKpEcHIioe, 1Mo Nepekiaaad 3aJullaeThbCs
IIEHTPAJIbHOIO (DIryporo B Iporieci Mepekiaay, a TEXHOJIOT1l BUKOHYIOTh JOIOMIKHY,
MPOTE HAA3BUYANHO BAXIIUBY POJIb Y 3a0€3IMeUeHHI SIKOCTI Ta €(PEKTUBHOCTI pOOOTH.

3 negaroriyHoi Touku 30py niaxig JI. boykepa nependauae nmocrymnose, moeTamHe
IHTErpyBaHHsl TEXHOJOTM Yy HaByYaJbHUN Tmpoliec: Ha mouyarkoBux eramax CAT-
IHCTPYMEHTH 3aCTOCOBYIOTbCSI JJI MIATPUMKHA Oa30BHUX MEpeKIaJalbKUX YMIiHb —
aHaizy BHUXIHOTO TEKCTY, pOOOTH 3 KOHTEKCTOM 1 TPUAHATTS MEPIINX
MepeKIafabKuX PIlieHb, a Ha OUIBII MPOCYHYTHUX €Tamax CTYJACHTH HaBUATHCS
BUKOPHUCTOBYBATH TOBHHMI (PYHKITIOHAJ CHUCTEM, BKJIIOYAIOUM TaM ATh TMEPEKIIaiB,
TEPMIHOJIOTIYHI 0a3u Ta IHCTPYMEHTH KOHTPOJIO SKOCTI. TakKuM YMHOM, TEXHOJOTii
CTalOTh HE JIMIIE MEXaHIYHUM IHCTPYMEHTOM, a 3acO00M pPO3BUTKY aHaJIITUYHOIO
MUCJIEHHS, KPUTUYHOI OLIHKM aBTOMAaTHU30BAHMX MIAKA30K 1 mpodeciiiHoi aBTOHOMII
MaiiOyTHIX MepeKIaaadiB.

Kpim Toro, JI. Boykep [1] miakpecitoe, o IHCTPyMEHTANbHUI MiAX1]] 103BOJISIE
MOENHATU CTA0UIBHI NpodeciitHl MPAKTUKU 3 MOXKIUBOCTAMH LIU(PPOBOI ONTUMI3AIII],
3a0€3Meuyo4r rapMOHIMHE CIIBICHYBaHHS JIIOJCHKOTO 1HTEJIEKTY Ta 0OUHCIIOBATLHUX
pecypciB. Lle ocobmmBO akTyadbHO B yMOBax Cy4acHOTO PHUHKY MEpeKiany, e
TEXHOJIOTIYHA KOMIIETEHTHICTh CTAa€ HEBIJI'€MHOIO CKJIaJ0BOIO  mpodeciitHoi
MJITOTOBKH, a 37aTHICTh KPUTHUYHO Ta yCBioMIIeHO 3acTocoByBaTH CAT-1HCTpyMeHTH
BU3Haua€ piBeHb MpodeciitHol MaliCTEpHOCTI MepeKagaya.

Hartomicts A. ITum [13] npononye mmwpiie, cucteMHe 6adeHHs 1HQopMaIiiHux
TEXHOJIOT1H, pO3MIsIat0UM iX K YMHHUK TpaHCc(opMallil He JIMIIE OKPEMUX MepeKiIa-
JalbKUX IMPOLECIB, a BCIET MEepeKIalalbkoi €KOCUCTEMHU, OCBITHBOI B ToMy 4Hcii. Ha
foro nymKy, n1u(poBi IHCTPYMEHTH Ta aBTOMaTH30BaHI CUCTEMHU BIUIMBAIOTh HAa Opra-
HI3aI[1}0 PUHKY Nepekiany, popMyBaHHS MOAENIEH 3alHIATOCTI, MOOUTBHICTh NIEpeKJIa-
JadiB Ta CTPYKTYypy iXHiX mpodeciiaux kommereHTHOCTer [13]. V mpomy migxomi
mepeKyagad MmocTae He K 130IbOBaHMM (axXiBellb, 10 0OMEKYETHCS MOBHOO JisiTh-
HICTIO, a K I7100aTbHO IHTETPOBAaHUI Me1aTop, 3AaTHUN ONIEPAaTUBHO aIalTyBaTUCS JI0
pi3HUX (HOpM MIKMOBHOTO Ta MIKKYJIBTYPHOTO IMOCEPEIHUIITBA, KOOPAUHYBaTH Oara-
TOMOBHI MPOEKTH 1 MPUHMATH CTPATET1uH1 PIIICHHS 0[]0 BUKOPUCTAHHS TEXHOJIOTIH y
nporieci nepeknany. 3 oy Ha e A. [Tum [13] Haronornye, mo cyyacHuii mepe-
KJlaJad TOBMHEH BOJIOAITH HE JHIE TPAAUI[INHUMU MOBHMMHM HaBUYKaMU, a W
TEXHOJIOTIYHOI0, OPraHi3alliiHOI0 Ta aHATITUYHOI) KOMIIETEHTHOCTSAMHM, IO JT03BO-
JISOTh €(hEKTUBHO IPAIOBAaTH B YMOBax MI00ali30BaHOTO Ta IU(PPOBI30BAHOTO PUHKY.
30Kkpema, JOCHIIHUK MIIKPECTIOE BAKIMBICTh YMIHHS YIIPABISITH pU3HUKAMU, TTOB’ 132~
HUMH 3 aBTOMAaTHU30BAaHUM TIEPEKIaJ0M, BKJIIOYAIOUYM OIIHKY SKOCTI MAalIMHHUX
pillieHb, NMOCTPEIaryBaHHs Ta aJanTaIlli0 pe3yabTaTiB 1]l KOHKPETHUN KOMYHIKaTHB-
HUM KOHTEKCT [13].

Sk 3aznagae A. [Tum [14], TexHONOTIT € TPOJOBKEHHAM (hI3MYHOTO amapary, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKOTO JIFOAM B3a€MOJIIIOTH 3 HABKOJMILIHIM CBITOM. BOHH pO3MIMPIOIOTH




JIIOICHK1 KIHI[IBKY (HAMpPUKJIAJ, pyKH), OpraHu uyTTs (Hampukiai, 31p, CIyX 1 JTOTHK)
Ta 3JIaTHICTh JIIOJICH IMOAOPOXKYBATH Ta B3aEMOJIATH 3 IHIIUMH KYJIbTypamMu. Xoua
HayKOBEI[b Ma€ Ha yBa3l TEXHOJIOTII B Ay>Ke ITUPOKOMY CEHC1, BiH 3BYXKY€ CBIH IHTEpEC
710 BIUIMBY KOMIT'FOTEPHUX TEXHOJIOTIM HA MpoIec MepeKiaay sIK TaKkoro Ta poOUThH
BHCHOBOK, 10 €(DeKTH B OCTAaHHHOMY BHIMAJKy € HE3allepEeYHUMHU Ta YUCICHHUMHU 32
cBoero mpupogoro. Kpim toro, A. Ilum [13; 14] posmisgae TexHonorii sik ¢dakTop
MiIBUIIEHHS TPodeciitHOi MOOITFHOCTI MepeKiagadiB, OCKIIbKA BOHH JIO3BOJISIOTH
MpAaIfIOBaTH TUCTAHIIIHO, OpaTH y4acTh y MDKHAPOJHUX MPOEKTAX 1 IHTETPyBaTHUCS B
robanbHI  1HQOpMaIiitHI MMOTOKK. BigmoBimHo A0 #Woro KoHmenili, IHQPOBI
IHCTPYMEHTH HE JIMILE ONTUMI3YIOTh poOOTy Mepekiiagadya, a i 3MIHIOIOTh YSBIICHHS
nmpo Mexi mnpodecii, po3MHUBAIOYM TPAAUIINHI pPaMKA JIOKAJbHOTO PHUHKY Ta
BCTaHOBJIIOIOUM HOB1 CTaHJAPTH KOMIIETEHTHOCTI Ta BiAnoBiganbHOCTI [13; 14].

Takum yunoM, miaxig A. [luma geMoHCTpye, IO TEXHOJOTII B IepeKIIajii MaloTh
CUCTEeMHHMIA, KOMIUIEKCHUW XapakTep, BOHM BIUIMBAIOTh OJHOYACHO HA TMPOIECH
nepekiaay, npodeciiiny iIeHTHYHICTh MepeKiajada, CTPYKTypy PHUHKY Ta OCBITHI
MPAKTUKH, BU3HAYAIOYM HOBI BUMOTH 10 (D)OPMYBAHHSI KOMIIETEHTHOCTEW MailOyTHIX
(axiBLiB y HU(DPOBY EMOXY.

CoIioTeXHOIOTTYHHUI BUMIp niepekiiany po3suBae Takok M. Kpownin [3; 4], skuii
TpakTye Mepekyag y Mu@poBy €moxy SK KyJIBTYpHO ¥ TEXHOJOTIYHO 3YyMOBJICHUI
npoiiec. HaykoBers 3a3Hauae, 1110 nepekiaaad Gopmye HOBY npodeciitHy 11€HTUYHICTb
Ha TMIEPETHHI MOBHOI, TEXHOJOTIYHOI Ta KYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTeH. MoBHa
KOMIIETEHTHICTh 3aJIMIIA€ThCs 0a30BOI0, MTPOTE HEAOCTATHBOIO Oe3 oBosoniHHs CAT-
IHCTpYMEHTAMH, CHCTEMaMH MAIIIMHHOTO TEepeKyaay, XMapHUMHU IUaThopMaMu Ta
3IaTHOCTI KPUTUYHO OIIHIOBATH aBTOMATHU30BaHI Mepekiiafanbki pimenns. Kynsrypna
KOMIIETEHTHICTh, CBOEK) YEProl0, OXOIUIIOE 1HTEPHPETALII0 TEKCTIB 3 ypaxyBaHHSIM
1M(POBOTO KOHTEKCTY Ta crienn(iky OHIAH-KOMYHIKaIIii.

OTxe, 3apyOlKHUN HAyKOBUN JAUCKYPC JEMOHCTPYE pi3Hi, aje B3a€MOAOMOBHIO-
BaJIbHI T XOW 0 OCMHUCIIEHHS POJTi TEXHOJIOTIH Y epeKIIaii: BiJ IHCTPyMEHTAIBLHOTO
Yyepe3 CUCTEMHHI 10 COII0TEXHOIOTIYHOTO. Bei 111 MiXo1u ¢Biq4aTh Mpo HEOOX1AHICTh
MEPEOCMUCIICHHS SK MpodeciitHOl 1MeHTUYHOCTI Tepekianada, Tak 1 3MICTY
nepeKIIaabkoi OCBITH B YMOBax HUGPOBOI TpaHCchopmaIlii Cy4acCHOTO CyCHIJIbCTBA
CTaJIOTO PO3BUTKY.

BraxkxaeMo 3a HeoOXiJIHE 3BEpHYTHUCS 10 Poji mry4dHoro iHtenekry (LLII), skwmit
CHOTOJIHI aKTUBHO 1HTETPYBABCS B CUCTEMHU aBTOMATHYHOTO MEPEKIIay, 0 MPU3BEI0
10 nosisu nepekiany 3a gonomororo L. Cnuparourch Ha icHyroui BuHauenns 11,
JIx. Uxan 1 C. Jlorepti BU3HauaroTh nepexian 3a jgornomororo LI sk «mporpamue
3a0e3MeueHHs I aBTOMAaTUYHOTO MEpEeKIIaay, 3/1aTHE BUKOHYBAaTHU IEpeKIIagalbKi
3aBJaHHS 3 MOKIIMBICTIO HABUYAHHSI Ha MPUKIIIaX JOAChKOTo nepekiamny» [17, C. 235].
Xoua yBara 1o nepexiiany 3a goromororo 111 3Hauno 3pocna micns 3amycky ChatGPT
y 2022 p. Ta noanbIoi 3araJbHOAOCTYIHOCT] IHIIUX TeHepaTuBHUX 1HCTpYMeHTIB I




(GenAl), ane, sik 3a3HA4YAIOTh 1[I JOCIIHUKH, KOHIENITYaJIbHO CydYaCHUI MEepeKIa 3a
nonomoroto I icHye 3 MOMEHTY BIPOBaPKEHHSI HEHPOHHOTO MAIIMHHOTO NEepPEKIIaTy
(HMIT) y 2016 p. [17, C. 236].

Ha BigMmiHy BiA TpaAuIiiiHOTO MAIIMHHOTO MEpEeKaay, SKUA 3HAYHOIO MIpOIO
CIIMPAETHCS Ha MapayielbHi KOPIYCH Ta OPIEHTYEThCS Ha TOCATHEHHSI €KBiBaJICHTHOCTI
Ha piBHI peueHHS ab0 CIOBOCIIONYYEHHs, CHCTEMU T'€HEPATHBHOTO INTYYHOTO iHTE-
JICKTY 37aTHI BUKOHYBaTH 3HA4YHO IIUPIINN CIEKTp 3aBAaHb — BiJ TCHEPyBaHHS
3B’SI3HUX TEKCTIB Ha OCHOBI 3aluTIB, CHPOINCHHS abo ajanTaiii TEeKCTIB s
KOHKPETHUX LLUIBOBUX ayJUTOPiil 0 MPOMOHYBAHHS CTUJIICTUYHUX aJbTEPHATUB 1
KyJBTYPHUX TOSICHEHB. 1[I cUCTeMU IPYHTYIOTBCS Ha MPEAUKTUBHOMY MOJICTIOBAaHHI
MOBH, a HE Ha JKOPCTKUX MEpeKIaJalbKuX aJropuTMax, a iXHI pe3yibTaTd BigoOpa-
KAIOTh CTATUCTHYHY WMOBIPHICTb, @ HE JOTPUMAHHS JIHTBICTUYHUX MpPaBWI YU
MIPUHIIMIIB €KBIBAJIEHTHOCTI. X04Ya IHCTPYMEHTU I'€HEPATUBHOTO IITYyYHOTO 1HTEIEKTY
1HO/I1 MOXKYTb IMITYBaTH NepeKIIaIallbKy AiSIbHICTh, BOHU 1ICTOTHO BIJIPI3HSIOTHCS Bij
TPaJUILINHOTO MAIIMHHOTO TEpPeKIaay 3a PIBHEM THYYKOCTI, 1HTEPAKTHMBHOCTI Ta
TBOpYOTo nmoreHmiany [15].

Texniuno GenAl Ta HMII Biapi3HSIOTHCS SIK 32 KOHCTPYKITIE€IO, TaK 1 3a yHKIIIO-
HapbHUME MoxumBocTsMU. Cucremn HMII, taki sk Google Translate i DeeplL,
CTBOpEHI CHEeIiaJIbHO AJisi BUKOHAHHS mepekiaaiB, Tomal sk GenAl mpusnadeni amns
IIUPIIOTO CIIEKTPa 3aBJaHb 0OPOOKH MPUPOTHOT MOBH, CEPEIl SIKUX MEPEKIIa € JTUIIIE
ofHi€ero 3 ocHOBHUX (pyHKUINA. Buxigui pesynasratu HMII ta GenAl takox MOXYTh
BI/IPI3HATUCS 32 TUITAMH TTOMUJIOK. J[esIK1 1OCIIITHUKHA OOMEXKYIOTh TTOHATTS NIEpEKIIaTy
3a noromororo I ukiouno GenAl, rosoBHUM 4YMHOM ISt TOTO, 1100 MOPIBHITH
akicTh nepekiiaay mixk HMIT ta GenAl. He3paxarouu Ha BIAMIHHOCT1, 0OM/IBA IT1IXOU
MOKJIaJIat0Thes Ha cxoki TexHosorii LI ayist renepartii nepexnanxy. HMII BukopucroBye
mMOOKEe HAaBYAaHHS Ta HEWPOHHI MEpexi AJii aBTOMAaTHYHOTO CTBOPEHHS MEPEKIIasiB
MiX npupogHumu MoBaMu. GenAl, o cyTi, Takoxk 06a3y€eThCsl Ha NIMOOKOMY HAaBYaHHI
Ta HeHpoHHUX Mepexax. Xoda GenAl He po3poOIsIBCs MepeBaXKHO AJIs IEpeKIary, i
THCTPYMEHTH MPOAEMOHCTPYBAIM 3HAYHUN MOTEHIIAJ y CTBOPEHHI MEpeKiIaiB, II0
JOPIBHIOIOTh a00 MEPEBHINYIOTh AKICTh cydacHux cuctrem HMII [7]. Kpim Toro, sk
GenAl, tak i HMII BukopucTOBYIOTH apxiTekTypy Transformer mis BusBICHHS
KPOCJIIHTBAJILHUX 3aKOHOMIPHOCTEH Ha OCHOBI MYJTUMOBHUX JaHUX. [[eski BYeHi-
nepekiiaio3Hasi ke posnisaaarote HMII sk iHCTpyMeHT mepekiaay 3a JOMOMOTO0
I [7; 17].

Oo6unga nigxoau, GenAl ta HMII, Oynyrounce Ha Texnonorisx I, iMiTyroTh
MEBHI ACTICKTH JIFOJICHKOTO KOTHITUBHOTO MPOIIECY MepEeKIIaay, Tparny4u 3p03yMiTH Ta
HABYUTHCS HA HASBHUX MOBHHX JAaHUX JJISI CTBOPEHHS BJIIACHOTO TEpekiamy. Tomy,
BPaxOBYIOYH iXHIO MOMIOHICTh, y IIbOMY JOCHIIIKEHHI TEPMIH «IEpeKiIaja 3a JOIo-
Mororo L) BUKOpUCTOBYEThCS SIK 3arajbHUM, 1110 oxoruTtoe sik GenAl, tak 1 HMIT [17].

Y KOHTEKCTI MiATOTOBKY MEPeKIaiaduiB sk HEHPOHHUI MAalIMHHUI TepeKia, TaK
1 CHCTEeMH TE€HEPATUBHOTO IUTYYHOTO IHTEJNEKTY BIIKPUBAIOTH HOBI MOXJIHMBOCTI,




BOJIHOYAC TMOKJIaJal04M JTOJAaTKOBY BIAMOBIIAIBHICTh Ha OCBITHIN mpoliec. 3 OZHOTO
OOKy, BOHM 3a0e3neuyroTh 3700yBayaM OCBITH JOCTYH JO MAacCIITaOHMX MOBHHUX
pecypciB, 3HAHOMJIATH 13 PI3HOMAaHITHUMU CTUJIICTUYHUMU PIILICHHSIMH Ta CTBOPIOIOTh
MIATPUMYBaJIbHE CEPEJOBHUIIE JIJII MOBHOTO MPOIYyKYBaHHS, IO CIPHUSE PO3BUTKY
aBTOHOMII i KpeaTUBHOCTI. 3 IHIIOTO OOKY, BAKOPUCTAHHS TAKUX TEXHOJIOT1H MoTpelye
KPUTHUYHO OPIEHTOBAHOTO MEAArOoTiYHOrO MIAXOAY, CHPSMOBAHOTO Ha (OpMYyBaHHS
BMIHHS OIIIHIOBaTH aJICKBATHICTH 1 IOPEUHICTh MAIITMHHO 3T€HEPOBAHUX PE3YJIbTATIB, a
TaKOX 30epiratu aBTOPCHKUIA TOJIOC, IHTEHIIII0 Ta KOMYHIKATUBHY METY B OCTAaTOYHOMY
nepeksaai. 3penToro, i TeXHOJIOTi TOIUIFHO PO3MIAIaTH HE K 3aMiHY JIFOICHKOTO
TnepeKIany, a AK HOTYXHi iHCTPYMEHTH HOTo JIOHOBHEHHs. IXHS pob B OCBITHHOMY
cepenoBuilll moyisAirae 'y (opmyBaHHI TOiHGOPMOBaHUX, pedrekcuBHUX 1 (PaxoBo
MIJTOTOBJICHUX MEPEKIaayiB, 3JaTHUX OPIEHTYBATUCS B YMOBAX TEXHOJOTTYHUX 3MIH
1 e(EeKTUBHO BUKOPUCTOBYBATU iX, JOTPUMYIOUMCHh MNPOPECIMHUX Ta ETUYHHUX
ctanapris [10].

BucnoBku. [IpoBenenuii anani3z 3apy0i>kHOTO HAyKOBO-TIEJArOT1YHOTO JTUCKYPCY
3acBIqUYyeE, O 1HPOpPMALIHI TEXHOJIOTI] CTaJId BU3HAYaJIbHUM YHMHHHUKOM TpaHcdop-
Mallii SIK MepeKyIafabKol AisUTbHOCTI 3arajioM, Tak 1 CUCTEeMH HiATOTOBKM MalOyTHIX
MepeKiafaydiB 30kpema. Y Tmparsx MPOBITHUX 3apyOlKHUX TOCHIIHHUKIB TMPOCTeE-
KYETHCSI €BOJIIOIIS TIOTIISA/IB HA POJIb TEXHOJIOTIH — BiJ 1HCTPYMEHTAJIBHOTO 3aco0y
M1IBUIIICHHS €(DEKTUBHOCTI MEPEKIIaTy IO COIIOTEXHOJOTTYHOI CHJIH, 1110 3MIHIOE CaMy
MPUPOAY MEPEKIAAANBKOT MPAKTUKH Ta MPOdECiiHy 1IEeHTUYHICTh TepeKIaaaJa.

3’sicoBano, 110 cboroHi CAT-ITHCTPpYMEHTH, CUCTEMH MAllTMHHOTO TIEpPEeKyIaay Ta
TeHEPAaTUBHUN IITYYHHUM 1HTEJIEKT ICTOTHO BIUIMBAIOTh HA CTPYKTYPY MEpEKIagaIbKoi
KOMITETEHTHOCTI, PO3IIMPIOIOYH 11 32 paXyHOK TEXHOJIOT1UHUX, aHAJITUYHUX 1 YIpPaB-
JIHCBKUX CKIJIAJHUKIB. Y cy4acHOMY LU(POBOMY CEpelOBULI NEpeKiIaaad Jeaani
yacTiie BUKOHY€E (PYHKIIIT MOCTpenakTopa, KOOpAUHATOPA MPOEKTIB 1 MEHEIKEepa KOH-
TEHTY, 110 MOTPeOy€e BUCOKOTO PIBHS KPUTHYHOTO MHUCJICHHS Ta 3JaTHOCTI MpUHMaTH
OOTpYHTOBaHI PIIICHHS 100 AOIUIFHOCTI BUKOPUCTAHHS aBTOMAaTU30BaHUX PIllICHb.

Bonnouac 3apy0OixkHiI AOCHIIKEHHSI BKa3ylOTh HAa HAsBHICTb CYNEPEYHOCTEH 1
PHU3HKIB, TIOB’S3aHUX 13 TEXHOJIOTI3aIlI€l0 MEPEKIIany, 30KpeMa po3MUBaHHS Mpode-
CIMHUX CTaHJApTiB, 3HEIIHEHHS JIIOACHKOI Mpalli, €TUYHI MNPOOJEeMU BUKOPUCTAHHS
MalIMHHUX PECYpPCiB 1 HEPIBHOMIPHY SKICTh pe3yJbTaTiB Iepekiany. B upomy
KOHTEKCT1 0COOMMBO1 Baru HaOyBae MeJaroriyHuii aclekT, SIKUil ependadae He JIUIIe
dbopMyBaHHS TEXHOJIOTTYHOI IPpaMOTHOCTI MaWOyTHIX TepeKiaadiB, a 1 pO3BUTOK Y
HUX npodeciifHOl aBTOHOMI1, €TUYHOT BIIMOBIIAILHOCTI Ta pe(PJIEKCMBHOTO CTABJICHHS
110 TU(POBUX 1THCTPYMEHTIB.

Takum gyuHOM, 3apyOi’KHUNM HAYKOBO-TIEAAroriYHUN IUCKYPC MIATBEPIKY€E HEOO-
X1IHICTh KOMILIEKCHOTO TEPEOCMHCIEHHS MEePeKIafalbKoi OCBITH 3 YypaXyBaHHSAM
CY4YaCHHX TEXHOJIOTIYHUX, COLIAJIbHUX 1 KYIBTYpHUX 3MiH, 1[0 BHU3HAYalOTh yMOBU
¢yHKLIIOHYBaHHS nepekiananbkoi npodecii y XXI cr.




[lepcrieKTUBHUMU HANIPSIMaMU OJAJIBIINX HAYKOBUX PO3BIIOK Y 111l raiy3i €, mno-
nepie, po3poOIeHHs 1HTEPOBAHUX MEAArOTTYHUX MoJIeNiel MmepeKIaaalbKoi OCBITH,
K1 noeaHyroTh HapuaHHs CAT-iHcTpymMeHTaM 13 (OpMyBaHHSIM KPUTUYHOTO MHC-
JIEHHSI, €TUYHO1 BIJMOBIJAJILHOCTI Ta MDKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI. OcoOauBO
aKTyaJbHUM € MOMNIYK ONTUMAIBHOTO 0alaHCy MiX PO3BHTKOM 0a30BUX TepeKIIaaalb-
KUX YMiHb 1 BIIPOBAJUKCHHSM aBTOMAaTU30BaHMUX TEXHOJIOTIM Ha pI3HHUX eTamax
npodeciiHOl MiATOTOBKH.

[To-npyre, DOIINBPHUM € eMIIpUYHE JOCIIKEHHS BIUMBY BUKOopuctanHs CAT-
IHCTPYMEHTIB 1 MAIIMHHOTO MepeKiaay Ha mpodeciiiHy 1JeHTHUYHICTh CTYAEHTIB-
MepeKafadiB y pI3HUX OCBITHIX KOHTEKCTaxX. Taki JOCHIIKEHHS CHPUSITHMYTb
BUPOOJIEHHIO OOTPYHTOBAHUX METOJUYHUX PEKOMEHJAIN I BHKJIaAa4iB y cdepi
MepeKIIaIalibKol OCBITH.

[To-TpeTe, MOManbIIOr0 BUBYCHHS MOTpeOye €THUYHUN BUMIp TepeKIagambKol
JISTIBHOCTI B IIM(POBOMY CEpENOBHILI, 30KpeMa MUTAaHHS aBTOPCTBA, BIJMOBIIAJIb-
HOCTI, KOH(IJICHIIITHOCTI Ta BUKOPUCTAHHS pPE3y/lbTaTiB MAIIMHHOTO IEpEeKJaay B
HaBYaHH1 il mpogeciiiHIi npaKTHUIL.

Hapemiti, nepcnekTUBHUM € aHalli3 HOBUX (OpM MEpPEeKIaNalbKoi JisIbHOCTI,
MOB’SI3aHUX 13 MACOBUM BIIKPUTHM TIEPEKIIAIOM, OHJIAWH-CIIJILHOTAMH Ta Tiardop-
MaMU KpayACOpPCHHTY, 3 METOK BH3HA4YE€HHS iX MOTEeHIllaly # oOMeXeHb s
MepeKIaaaIbKoi OCBITH Ta MPodeCcitHOTO PO3BUTKY MEPEKIIaaadiB.
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